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Professional Experience

October 2014 – ongoing: University of Bucharest, Literary Translation Master of Arts (English-language contemporary literature)

November 7th, 2014: interpreter at the “The Devil in Politics” conference held by Prof. Leonidas Donskis at the Romanian Academy’s National Institute for the Study of Totalitarianism
· January 2011 – present: independent translator, interpreter and proofreader (French, English and Romanian); translating from English, French and Italian into Romanian and vice versa contracts, pieces of EU legislation, newspaper articles, press releases, literary works, documentary scripts, proofreading market research and management consulting reports, financial statements, press releases and business correspondence drafted in English by native and non-native speakers, interpreting on Romanian and EU legal matters in Bucharest courts of justice and notaries’ offices; turnkey translation projects; foreign languages tutor  and trainer, occasionally; 
· working languages: English, French, Italian and Romanian 
· August 2008 – December 2010: translator and proofreader at Pierre Audoin Consultants, Bucharest; main responsibilities: translating and/or proofreading  IT market reports written in English by native and non-native speakers of English, French or Romanian; working languages: English and Romanian.
· 13th March - 1st August 2008 – translator, Best Communication Media, Bucharest (collaborating as an English/French/Italian/Romanian translator in the fields of European legal translations, civil engineering, law, literature); accomplishments: Translation Project Manager with three projects: Disney's Encyclopedia for Children (24 volumes), Magic English (English Manual), Speak Up (a cultural magazine) – translations from English and Italian into Romanian. 

· 1st October 2006 - 31st January 2008 – translator, European Commission, Directorate General for Translations, Romanian Unit, Luxembourg (technical, agricultural, environment, legal translations and revisions of such translations from English, Italian and French into Romanian)

· 15th February 2005 - 30th September 2006 – translator, Mivan Kier J.V. Ltd. Newpark Sucursala Bucuresti, Bucharest, Romania (technical, business, financial and legal translations from English into Romanian and from Romanian into English or French, occasionally interpreting and assessing the level of English knowledge of job candidates)

· 1st November 2003 - 14th February 2005 – Image and Public Relations Assistant, UTI Group, Bucharest, Romania (translating technical specifications, contracts and newspapers articles from Romanian into English and French; editing and revising website newsletters and updates) 

· 10th January 2003 - 30th September 2003 – translator, Euro Mall Services, Bucharest, Romania (general, legal and IT translations from Romanian into English and French and vice versa)

· 1st September 2001 - 30th August 2002 – French and English teacher, Iulia Hasdeu National College, Bucharest, Romania


Educational Background

· September 2001 – Master's Degree in Francophone Studies, University of Bucharest, Romania

· July 2000 – Faculty of Foreign Languages and Literatures, French-English Section, University of Bucharest, Romania

· 1992-1994 – course of Italian language and civilisation, the Dante Alighieri Society, Craiova, Romania

  
Scholarships

· 2002, October-December – research scholarship, Ca' Foscari University, Venice, Italy (Francophone studies) 

· 1998, 1st - 20th July – summer studies, Udine University, Italy (Italian language) 


Certificates

· English-French Sworn Translator Certificate from the Ministry of Justice of Romania

· Italian Translator Certificate from the Ministry of Culture of Romania


Computer Literacy

I am very familiar with the Microsoft Office Package, Internet Explorer and Outlook Express and have been using two versions of Translator's Workbench (TRADOS 2007 and 2011).

Foreign Languages

· English – fluent

· French – fluent

· Italian – well

· Romanian – mother tongue
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Publications:
July 2000, University of Bucharest – L’altérité chez Henry Bauchau et Pierre Mertens – an analysis of two contemporary Belgian novels from the point of view of identity versus alterity in literature, history, psychology and sociology
August 2001, University of Bucharest – La quête identitaire chez Jacques Mercanton – the analysis of the identity search in a collection of short stories by a contemporary Swiss writer
